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Paul Boyle, Keith Halfacree in Vaughan Robison, Exploring Conteporary Migration,
Harlow, Longman, 1988, 282 str.

Ceprav je knjiga angleskih geografov prvic izsla ze v preteklem tisocletju, si tudi stiri
leta po prvem izidu zasluzi veliko ve¢ od zgolj nekaj kvadratnih centimetrov velike
platforme za pristajanje prahu v coni knjiznih polic. Poglejmo zakaj... Tudi nadlezno
pikolovski spust med knjiZne police nas prej ali slej pripelje do zakljucka, da knjig, ki
sistemati¢no, pregledno, jasno, epistemolosko, teoretsko in metodolosko Siroko (toda
ne brezbrizno), slikovito in na trenutke celo hudomusno zagrizejo v razumevanje in
preucevanje migracij, ni v neomejenih koli¢inah. Te kolic¢ine so resnici na ljubo in zal
silno omejene.

Knjiga ne prav konvencionalnega formata in mehkih platnic je ena izmed tistih, ki
se lahko pohvalijo z vsemi naStetimi pridevniki in zato zasluZi posebno pozornost.
Pojdimo od zacéetka. Kaj jo naredi sistemati¢no in pregledno? Tisti, ki se ukvarjamo s
preuéevanjem migracij, Se kako dobro vemo, da je to zelo obseZno, razprieno,
heterogeno, nepregledno itd. delovno, miselno, konceptualno in Se kak$no podrocije,
ki (lahko) vkljuuje nadvse raznolike vsebine, koncepte, tezave, metode, poglede itd.
Prikli¢imo si v spomin, za danasnjega druzboslovea nekoliko naivne Ravensteinove
»migracijske zakone« iz druge polovice 19. stoletja, osnovane na »zdravih temeljih«
»resnobnega« pozitivizma, odprimo si »fluidno« knjigo Iana Chambersa »Migrancy,
culture, identity, ki nam v turbo-postmodernem slogu dopoveduje, da je danes v svetu,
kjer vsi in vse migrira, migracija »... globoko vpisana v intinerarije sodobnega misljenja«'
in da »obljuba vrnitve domoyv... postaja nemogocac,’ ali se zgolj zamislimo ob formuli,
s katero je Robinson (1980) racunal geografsko segregacijo imigrantskih skupin:

D=3 (PP - PP |?
r=)

Zlobnezi bodo nasli ve¢ skupnega med dvorjenjem Zabonov in pristankom NLP-
ja na sosedovem vrtu, kot pa med pravkar nasStetimi pristopi k raziskovanju migracij.
Spoprijeti se s stvarnimi posledicami ne dolgo nazaj nastetih pridevnikov torej ni macji
kaSelj, e posebej, ¢e se odloc¢imo, da bomo iz vse te bolj ali manj uporabne »8are«
naredili resno knjigo.

To so avtorji razdelili na devet poglavij, ki nas na trenutke prav elegantno, ¢e ne pa
vsaj zelo razumljivo in berljivo vodijo skozi razliéne probleme in vsebine migracij, ki
jih, kot smo Ze omenili, ni lahko pospraviti po tak$nih ali drugaénih predalckih. Prvema,
uvodnemu poglavju sledi poglavie Definiranje in merjenje migracij, ki nas seznani z
razliénimi nacini ter teZavami definiranja migracij, predstavi nam najpogostejse vire,

! Tan Chambers: Migrancy, culture, identity, London: Routledge, 1994, str. 2.

? Ibid., str. 5.
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na katerih sloni migracijsko raziskovanje in ob tem oriSe kvantitativne ter kvalitativne
metode, ne da bi posebej navijalo za katere od njih.

Poglavje Soocenje konceptualnih pristopov v migracijskem raziskovanju je logi¢no
nadaljevanje predhodnega. Avtorji nekoliko nenavadno razdelijo pristope k raziskovanju
migracij: deterministicni, med katere, recimo, brez vecjega upora padejo navedeni
Ravensteinovi »migracijski zakoni«, humanisti¢ni, kamor bi brez tezav uvrstili
Chambersovo postomoderno migracijsko »epopejo¢, in kombinirani, med katere avtorji
vkljuéujejo pristope, ki bolj ali manj zavestno zdruzZujejo tako kreativnost posameznikov
kot vplive nekih §irsih druzbenih struktur. (Na tem mestu ne bo odvec reci, da
bibliografija vseh treh avtorjev vkljuuje tako imenovane deterministi¢ne pristope, ki
jih ponavadi spremljajo kvantitativne metode, kot humanisti¢ne pristope, ki se vezejo
predvsem na kvalitativne metode, in tudi kombinirane pristope.) Tu bi lahko avtorjem
ocitali nerodno uporabo pridevnika »filozofski« v besednih zvezah, kot sta »filozofska
tradicija« ali »filozofski pristopi« v migracijskem raziskovanju (ko govorijo o razli¢nih
pristopih k preuéevanju migracij in analiziranju ter interpretiranju podatkov). Bolj
ustrezno bi bilo govoriti o epistemoloskih pristopih ali tradicijah.

Poglavje Migracija in zaposlovanje nas seznani z vsebinami, ki so v nekaj vec kot
stoletni zgodovini raziskovanja migracij kar najbolj zaposlovale glave raziskovalcev in
polnile strani migracijskih besedil. Sprva avtorji predstavijo tako imenovane
»neoklasiéne« interpretacije in modele, med katerimi sta imeli pri proucevanju migracij
e posebno velik vpliv teoriji »koristne maksimalizacije« (utility maximalization) ter
»trznega ravnovesja« (market equilibrium). V nadaljevanju poglavja se avtorji dotaknejo
kritike teh interpretacij in modelov, med katerimi $e posebej izpostavijo strukturalne
ter behavioristiéne interpretacije gibanja delovne sile.

Poglavji Migracija in Zivljenjski cikel ter Migracija in kvaliteta Zivljenja se zdita nadvse
primerno nadaljevanje predhodnega poglavja. Ne glede na razli¢na razumevanja in
iskanje vzrokov selitev delovne sile je treba vedno upostevati tudi Zivijenjski cikel
posameznikov in druzin. V posameznih Zivljenjskih obdobjih so se posamezniki in
druzine bolj pripravljeni seliti, nekateri Zivljenjski prehodi ali dogodki so se posebej
povezani s (pre)selitvami (recimo poroka ter lo¢itev). Prav tako se za selitev v sosednji
kraj ali drzavo ne odlo¢imo zgolj zaradi debelejSe (vsako)mesecne kuverte. Enim je
vie¢ neokrnjena, drugim kultivirana narava, selimo se v gore in na morje, nekateri
nodejo ziveti v velikem mestu zaradi visoke stopnje kriminala, nekatera mesta so bolj
vkule od drugih itd. Avtorji to poglavje razdelijo na vsebine, ki se veZejo na ugodnosti
bivanja v mestu in s tem povezanih selitev, na prednosti Zivljenja na podezelju ter
migracijami, ki jih to pogojuje, in na selitve, ki jih porajajo oziroma opredeljujejo bolj
specifi¢no in krajevno pogojeni »magneti«, kot sta na primer (bolj za Salo) polarna
klima ali blizina jedrskega reaktorja.

Politicna dimenzija migracij je predstavljena v poglavju z ne najbolj posrecenim
prevodom Migracija in druzbeno inZenirstvo (Migration and social engineering). Ta del
besedila predstavi vzvode in mehanizme nacionalnih drzav, s katerimi obvladujejo in
kontrolirajo migracijske tokove ter mobilnost prebivalstva. Stevilne uradne, formalne
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kot tudi bolj »ljudske«, popularne zadeve, med katerimi verjetno najbolj izstopajo
etnicnost, rasa, religija, ekonomski interesi in stratedki politi¢ni interesi, se pogosto
odrazajo v vrsti migracijskih politik, tako na drZavni kot na meddrzavni ravni. Avtorji
se vtem delu besedila sprva poigrajo z vprasanjem ¢lovekovih pravic, ki spremlja vsako,
se tako nedolZno misel po obvladovanju gibanja prebivalstva. V naslednjem podpoglavju,
ki se osredoto¢i na mednarodno migracijo, avtorji na primeru nemske politike
priseljevanja »etni¢nih« Nemcev iz vzhodnoevropskih drZzav pokaZejo primer etniénega
inZenirsta in na §tevilnih drugih primerih migracijskih politik §e rasno, religiozno,
ekonomsko in politiéno inZenirstvo. Podobno nam avtorji s Stevilnimi primeri iz zelo
razlicnih koncev zemeljske oble predstavijo tudi migracijske politike, ki usmerjajo
notranje, znotrajdrZzavne migracije.

V poglaviju Prisilna migracija, ki nadaljuje s »pajdasenjem« politike in migracij, se
avtorji sprva posvetijo beguncem. Kdo sploh so begunci, kako jih definira mati¢na
»UNHCRG« in kaj ta poéne, kako so begunci vplivali na politicne, ekonomske, ekoloske,
druzbene idr. odnose med in znotraj razli¢nih drZav, po ¢em se lo¢ijo od iskalcev azila,
kje jih najdemo danes in kje smo jih nasli neko¢, s kak§nimi tezavami se najpogosteje
soocajo, kaksni so njihovi odnosi z lokalnimi skupnostmi, z drZzavami gostiteljicami...
Toda, da ne bo pomote, o beguncih zvemo §e veliko, veliko vec. In kar je za takSno
knjigo Se posebej pomembno: besedilo ima rep in glavo, je dobro strukturirano, predstavi
razlicne poglede na vprasSanja begunstva ter oriSe Stevilne nacine in vsebine v
raziskovanju begunstva. Poglavje v nadaljevanju obravnava usode iskalceyv azila, sodobne
oblike suzenjstva in Stevilne druge oblike prisilnih migracij, ki so jih povzro€ili ekonomski
razvoj, industrijske ali naravne katastrofe. Ob tem pa se ne pozabi poigrati z razli¢nimi
definicijami in interpretacijami pojma prisilna migracija; brez tega bi se nam pot skozi
to poglavje lahko zazdela kot brezciljen ali celo lezeren sprehod in ne kot resno in
dobro premisljeno potovanje.

Zadnje poglavje nam odkriva, kako je migracija navdahnjena s kulturnimi pomeni
in kako migracija lahko te pomene same navdahne. Sprva avtorji, po moji presoji,
preve¢ povrino odgovorijo na vprasanje, kaj sploh kultura je. Nato razis¢ejo in na
primerih predstavijo barve in odtenke kulturne dimenzije migracij. Teh je presenetljivo
veliko, od vpra$anj poudarjanja mobilnosti ameriske »beat generacije«, Zivljenjskega
sloga nomadskih kultur in njihovih odnosov s sedentarnimi »kolegi«, kulturnih produktov
imigrantskih skupin, vzvodov in mehanizmov »diaspori¢nih izkustev«, vzrokov pojava
sodobnih »new age« popotnikov v Veliki Britaniji, do e marsicesa, kar se nam samo
priklati v glavo ob branju besedila. Skromen zakljucek tega poglavja nam bralcem da
jasno vedeti, da bi bilo nemogoée naslikati vse vidike povezav kulture in migracij ali
»plesa v maskah«, kakor avtorji v zakljuénem stavku imenujejo to povezavo. Zakaj
plesa v maskah? Naredimo uslugo avtorjem, zaloZnikom, prodajalcem in e komu, recimo
tudi vam: odgovor si v knjigi poiscite sami.

Preden postavimo zadnje locilo, Se enkrat na hitro premerimo knjigo v bolj celostni
podobi in izracunajmo njeno uporabnost v Sirsem kontekstu,

Ob branju knjige ni tezko zacutiti, da bolj kot Zeli zgolj deskriptivno predstaviti
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razlicne migracijske Studije, poskusa kritiéno opozoriti na razli¢ne koncepte, poglede,
pristope in metode, ki spremljajo migracijsko raziskovanje. Stevilni primeri, tako
mednarodnih kot notranjih migracij, gibanja prebivalstva v razvitem svetu kot v drzavah
v razvoju, kvalitativnih kot kvantitativnih pristopov itd. tako nikoli ne stojijo sami zase,
ampak so predstavljeni v nekem SirSem problemskem okvirju.

Knjiga, ki sicer v vecji meri ¢rpa iz anglosaske geografske literature, je lahko zelo
dober ucbenik za vse, ne samo za geografe, ki se podajajo v migracijske vode, kot tudi
uporaben priro¢nik za tiste, ki v migracijskih vodah Ze nekaj ¢asa tako ali drugace
plavajo.

Ima pa, kot ve¢ina knjig podobnega »formatag, vsaj eno pomanjkljivost: po e tako
pikolovskem seciranju in naértnem uskladiSéenju besedila v moZganskih celicah kaj
hitro lahko nasedemo utvari, da, o la la, o migracijah pa Ze kar nekaj, veliko vemo. Ne
nasedite »stvari« zato, ker z njo ne boste prav dale¢ odpotovali.

Jernej Mlekuz

Bad adn: Jean Vodaine, Tolminski muzej & Pilonova galerija v Ajdovscini (ur. Irene
Mislej), 2002, 75 str.

Kdo je Jean Vodaine? Bolj znan umetniskim in izseljenskim krogom kot §irsi slovenski
javnosti in celo kot Vitez umetnosti in knjizevnosti bolj francoskim krogom kot v rodni
Sloveniji. Je pesnik in prevajalec ter izdajatelj, tiskar in ilustrator, marsikdaj pa se pri
njem vse te dejavnosti prepletajo med seboj. Popolnoma neznan pa le ni, saj so 0 njem
pisali v Primorskem dnevniku (1964), Marijan Trsar v NaSih razgledih (1968), BoZidar
Borko v Le livre slovéne, Tit Dobrsek v Delu (1969) in drugi; dobil je svoje mesto v
Enciklopediji Slovenije (2000) in Ze pred tem tudi v Primorskem slovenskem biografskem
leksikonu (1982), podobno kot njegov »francoski« rojak, skladatelj in trombonist Vinko
Globokar, ki je medijsko bolj poznan. Sele v zadnjem desetletju bolj »odkrivamo« sloven-
ske intelektualce po svetu, zlasti tiste, ki so bili bolj ali manj »nezanimivi« za slovensko
(politiéno) javnost ali pa so bili stiki omejeni na osebno raven. Ni pa bila vedno kriva
ideoloska nestrpnost, ampak mnogokrat le malomarnost, pomanjkanje interesa,
samozadovoljnost ali odrivanje na rob nasega vedenja v duhu, saj gre za ljudi, ki Zivijo
v tujini in veéina ne zna niti slovenskega jezika. Mislim, da se tovrstna gledanja rusijo,
ceprav z nekoliko premajhno vnemo. Zal.

Ob razstavi Vladimirja Kauci¢a (Jeana Vodaina) je izSla ilustrativno bogata
publikacija - oblikoval jo je Ranko Novak -, ki nam poleg francosko in slovensko pisanih
razmisljanj izérpno predstavi Vladimirja (Frédérica) Kaucica; ta se je s starsi kot triletni
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